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COMPARATIVE ANALYSIS OF WORD-BUILDING
POTENTIAL OF TAJIK ADVERBIAL PREFIX BA-
AND ITS ENGLISH EQUIVALENTS
Ashrapov B.P.

The article dwells on the issues beset with the comparative analysis of word-
building potential of Tajik adverbial prefix 6a- and its English equivalents. It is noted
that adverb is recognized as an independent part of speech in the languages being
compared. However, adverb classification as a special category in these languages is
uncertain, their lexical boundaries are wide, and their functional types are diverse.
Summing up the results of the analysis, the author concludes that adducing word-
building potential of the prefix in question forming Tajik adverbs is of many
similarities and differences in certain cases. It is worth mentioning that English
equivalents of Tajik derivative adverbs formed by this prefix are not identical and the
same-formed ones and some of them are used and translated as simple, derivative and
composite ones.
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CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 CIOBOOBPA3OBATEJBHOI'O
MOTEHIIUAJIA HAPEYHOM IMPUCTABKH BA- B TAJIZKKUKCKOM
SI3BIKE U EI'O AHTJIMHCKUX SKBUBAJIEHTOB
Ampanos B.II.

B  craree  paccMaTpuBarOTCS  BONPOCHI  CPABHUTEIBHOIO  aHAJIN3a
CJIOBOOOPA30BATENBHOIO IOTEHIMAJNA HAPEYHOM NPUCTAaBKU 0Oa- B TaJKUKCKOM
A3BIKE W €€ AHIVIMMCKUX 3KBUBAJICHTOB. OTMEUaeTcs, 4TO MPU CPABHEHUU SI3BIKOB
Hapeune NPHU3HAETCS CaMOCTOSATENBHON YacThio peur. OTHAKO OTHECEHUE HapEeUHsl K
0CcO00I KaTeropuu B ITUX S3bIKAX HESICHO, MX JIGKCMYECKHE T'PaHUIIbl IIUPOKH, a
(GyHKIMOHAIbHBIE TUIBI pa3HooOpa3Hbl. [loBOASI UTOTM MPOBEACHHOIO aHAIIN3A,

aBTOp  MPUXOIUT K  BBIBOJLY, UYTO  CJIOBOOOpA30BATENbHBIA  MOTEHIMAI
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paccMaTpuBaeMOil TMPHUCTaBKH, OOpa3ylomield Ta/KUKCKUE Hapeudus, HWMeeT
MHO>KECTBO CXOIACTB H paBHI/I‘-II/Iﬁ B OTACJIbHBIX CJIy4dasix. CTOI/IT OTMETUTH, 4YTO
aHTJIMMCKHE DKBUBAJICHTEI TAIKUKCKUX ITPOU3BOJHBIX Hapetmﬁ, O6paBOBaHHBIX PTOH
HpHCTaBKOﬁ, HC SBJIAKOTCA TOXIACCTBCHHBIMU U 0I[HOO6pa3HBIMI/I, a4 HCKOTOPBLIC H3
HHUX yrIOTpe6J'IHIOTCH " IICPCBOIATCS KaK IIPOCTHIC, IIPOU3BOAHBIC 1 COCTABHBLIC.

Kiaw4yeBble ciaoBa:  Hapeuus, mnOpepuKC, TMPOU3BOJAHBIC  Hapeyws,
COTNIOCTAaBUTENIbHBIA  aHaIu3, MOP(POJIOrHYecCKUe OCOOCHHOCTH, AaHIJIMICKHE

OKBHBAJICHTHI, CHOBOO6p330BaTGHLHBIﬁ ITOTCHIO M AJI.

Introduction

It is well-grounded that “the subject of language typology includes all the
systems of the world’s famous languages and the relevant field is considered to be as
a part of general linguistic studies. Therefore, a series of factological materials and
proved evidence targeted at the comparative study of near and foreign languages is
one of the natural branches of linguistic typology. There is a difference between
typological and comparative studies of languages — both in terms of the linguistic
research method: in comparative research they use the deductive method, and in
terms of typology — the inductive method is used [g.v.: 2; 3; 7; 8; 9].

Each part of speech gained a wide position in the system of morphology of the
comparative languages, and has its own research method. One of the issues that
should not be overlooked by linguists today is the analysis and comparison of
separated categories of Tajik and English languages instruction in the aspect of
comparison. Parts of speech are studied and verified within the scope of morphology,
and adverb is one of the independent parts of speech, some of its undiscovered
aspects need to be studied and researched from a comparative point of view.

Adverb is recognized as an independent part of speech in the comparative
languages. However, its classification as a special category in these languages is
uncertain, their lexical boundaries are wide, and their functional types are diverse. In
terms of syntactic and semantic relations, the relevant part of speech often act as an

adverbal modifer, which in turn is divided into subgroups: sign, quantity, place, time,



ISSN 2308-8079. Studia Humanitatis. 2023. No 4. www.st-hum.ru
etc. “An outstanding linguist I. Ismailov divided the relevant part of speech into two
large groups according to the history of their origin: "The first group includes the
WOrds 3y0, aknyn, xamewa, xapeus, HuUxoam, xauys, xameopa... etc. they appeared in
relatively ancient periods of the history of the development of our language, and now
it is difficult to establish how they appeared, from which ancient language or which
part of speech they were transferred to the adverb". The author called such adverbs
original ones. The second group includes adverbs whose genesis, i.e., how they are
formed and from which part of speech they are transferred to the adverb can be
explained based on the situation or the form of the situation or their current form” [8].

The object of the corpus of our study is the comparative analysis of word-
building potential of Tajik adverbial prefix 6a- and its English equivalents on the
example of the relevant traces entitled as “English-Tajik Dictionary” by A.
Mamadnazarov (2011) [6]; “A Brief Word-Building Dictionary of Tajik Literary
Language” (1983) [4] “Ghulomon” by S.Aini (2019) [1] and “A Book of Golden
Deeds” by Jim Manis (2004) [10] depicting different historic events, literary genre
and the history of English literature gradually. The formers in question are considered
to be one of the priceless and fundamental sources contained a numerous historico-
literary facts and evidences belonging to the history of Tajik and English languages.

The aims of the corpus of our study are:

— to dwell on morphological peculiarities, word-building potential and the level
of usage of Tajik adverbial prefix 6a- and its English equivalents in terms of its
function and meaning;

— to compare the relevance of the theme explored in the comparative
languages;

— to elicit certain distinctive peculiarities of word-building potential of Tajik
adverbial prefix 6a- and its English equivalents.

Scientific novelty

The article under consideration dwells on the comparative analysis of word-
building potential of the Tajik adverbial prefix 6a- and its English equivalents on the

example of modern belles-letters works in the field of comparative linguistic studies,
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for the first time. It is worth mentioning that the word-building potential of the
relevant prefixes in our factological materials are not identical in terms of their usage
and they are of great importance in the exploration of adverbs.

Methodology

In order to make our study convincible a visual method of research was used,;
at the same time, comparative-historical methods, synchronic and diachronic analysis
were resorted to as well.

Main results and discussion

It is well-grounded that adverbs of both languages are divided into simple,
derivative, compound and composite morphologically. Factual material of the
comparative languages like Tajik language: 3y0, cos, caxn, axuyn, gpapoo, new, oep,
nop, O, oyui, 20ap, 20y, xamewda, xauys, oucvép, arnakai one-rooted words are
included in simple adverbs and like English: very — xexe, fast — mes, here — unyo, why
— bapou i, always — xamewa [Q.V.: 5].

Simple adverbs of manner. Such kind of adverbs consist of a root denoting
only one notion in the comparative languages: Tajik simple adverbs of manner:
3yo/fast/quick, nuéoa/on foot, afoot, oappas/immetiately, at once, oxucma/slowly;
English simple adverbs of manner: soon, well, fast, quick.

Above-translated the formers in question testify the fact that while translating
certain simple adverbs of manner we have found them like simple, derivative and
composite ones as their equivalent. The relevant linguistic phenomenon is considered
to be one of the distinctive peculiarities of the corpus of our study. For instance:
Hazgukrap osina, mabiaym memanai, — rydt Cadap nac a3 6a y K HUTOX, KapJiaH 3)0
JammMu XyApo 0a Tapadu ernoryu syouémrypak rapaonna [1, p. 122]; Komanmup
nypOuHampo mnemu vamm Oypaa, 6a xap Tapad yamM aHAOXT Ba W], KA a3 Ce
Tapadu 3aBOJI, KaATaKJOPOHU CaBOpa Ba nuéoa 6a MKW MUMAOUpA IIyJa oMaja
uctomaan [1, p. 210]; TTac a3 o oxucma Ba MajyJoHa a3 4ol Xecta 0a MEXMOHOH,
KM XaHy3 Jap Meld Jap pocT ucTtoja OymaHi, aOpyxow XyJIpO YHMH Ba YalIMOHU
XyApo HUMIYII HaMyaa HHrox kapaa: [1, p. 5]. But there is an element in many of

such scenes of woe and violence that may well account for our interest in them [10, p.



ISSN 2308-8079. Studia Humanitatis. 2023. No 4. www.st-hum.ru
5]; the peasants, in terror and dismay, were hastening across as fast as they could
obtain boats to carry them [10, p. 252].

“The majority of simple adverbs of the comparative languages are of the long
history and they possess specific functions and particular features, upon the whole.
Affixation is very productive in adverbial word-derivation in the comparative
languages. By dint of prefixes and suffixes a large considerable number of new
adverbs of manner are formed from various parts of speech, namely noun, adjective,
verb bases we will reveal their certain morphological and semantical features in
terms of comparative aspects. In reference to it, prefixes occupy an important role in
the word-building potential and involve in the formation of adverbs, but they are
shared between adverbs and adjectives as well. There are a number of prefixes in the
comparative languages: Tajik word-building elements: 6e-/be-, no-/Ino-, 6a-/ba-, 6o-
/bo-, 6ap-/bar-, oap-Idar- and mo-/to- and their English equivalent are im-; un-, non-,
mis-, dis- and only in- is a prefix denoting the place” [8].

Hence, we will pay particular attention to the Tajik adverbial prefix 6a- in the
term of morphology and the level of usage in the comparative languages, including
its English equivalents:

The prefix éa-. In the corpus of our study, as a rule, the prefix 6a- derives a
large considerable number of Tajik adverbs of manner from nouns and adjectives
(only 22 derivative adverbs are formed by means of the relevant prefix):

a) based on 6a-tnoun: 6aanoom [4, p. 14] — nicely, tastefully; 6aoacma [4, p.
20] — with one’s own hands, received from someone else; 6azeb [4, p. 23] — nicely,
neatly; oaxopa [4, p. 27] — for a reason, for a purpose; 6acapuwma [4, p. 43] —
frugally; 6agypya [4, p. 50] — at ease, not restrict, liberally; 6apoxam [4, p. 42] —
facilitating, tranquilizing, serene; 6asyp [4, p. 24] — oppressively, by power, by force,
hardly, forced: banauéne, ki a3 kaHopu poxXu TO padT TaHrTapiiaBaHga pPOHIA
MelTynan, 6asyp a3 paxanau 6o3opu koxu FuwayBon GapoBapna mymann [1, p.
247]; The crimes of Ivan grew more and more terrible, and yet his acuteness was

such that they can hardly be inscribed to insanity [10, p. 186].



ISSN 2308-8079. Studia Humanitatis. 2023. No 4. www.st-hum.ru

In the last sentence, the Tajik derivative adverb of manner bazur is formed by
help of the relevant prefix, however its English equivalent hardly derived by virtue of
-ly the suffix in question is considered to be one of the adverbial word-building
elements in English language, and the above-mentioned derivative adverbs are the
same ones in terms of their semantics in the comparative languages.

In this regard, the prefix under consideration is resorted to with a series of
Arabic borrowed nouns to derive some new Tajik adverbs of manner: 6aoasram [4,
p. 20] — richly, happily; 6amaspuo/bamasxesw [4, p. 29] — appropriately, opportunely,
to time, upon the terms; 6amyroxuza [4, p. 33] — thoughtfully, considerately; 6axysyp
[4, p. 60] — without being shy, quietly, calmly; 6acabp [4, p. 42] — patiently;
(6a)maxpop [4, p. 46] — again, repeatedly, on repeated occasions; 6amacgcun — in
detail, unrolled, detailed: Arap xomxo34néH xap sk poxat, Xap K JaBIaTpo JAap COSU
MexHaTu Xy Meédra OomiaH, MaH 0a 1apu XOHau majgapar oaxy3yp xo0uja poxaT
meaunam [1, p. 461]; Feeleep calmly took the head in his arms, blessed it, and gave it
back [10, p. 186]; u myxTapoH Oazosim XyHapMaH OymaH/, KOJHHXOW HHXO 0odra
nap 6o3opxou byxopo qou sskympo merupudranm... [1, p. 7] — These girls were very
skilled, their woven carpets won the first place in Bukhara markets... [Translated by
the author].

b) based on ba- + derivative adverb: 6anozox — suddenly; (6a)uoxocm [1, p.
52] — suddenly; (6a)noxax [1, p. 60] — wrongly, unlawfully; (6a)nouop [1, p. 53] —
emergency, instinctively, willy-nilly and formed adverbs of manner denoting a tone
of quantity and size, such as: 1 cago 0BO3u SIK MUATUKIOP Oy, KU OaHO20X a3 YOSl
JaBUJIa XeCTa, MEelu poXpaBaHAaroHpo rupudTa MUITHKAIIPO 0a OHXO POCT Kapja
uH Gapmonpo goxa oyxa [1, p. 225] —But the fatal stillness was suddenly broken by
loud gabbling, cackling, and flapping of heavy wings [10, p. 44]; banouop Xacan
XocT Oa Ooramr Oaprapnaj, nap oH 4o a3 padTé KOpH MEBaryHAOpA Xxabap Tupaj,
HIMKaMaIpo cep KyHaj Ba aybopa 6a mumbonin osx [1, p. 16] — Hasan wanted to
return willy-nilly to his garden in order to find out the progress of fruit picking and to

fill his stomach and to visit again [Translated by the author].
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Designing on the premise of the above-adduced examples one can assert that

English equivalents of Tajik derivative adverbs formed by dint of this prefix are not

identical and the same-formed ones, namely most of them are resorted and translated,

hereby we are going to reveal their generalities and differences based on the below

table:
Compound
Simple English Derivative English English Composite English
adverbs/Tajik adverbs/ Tajik adverbs/ adverbs/
translation translation Tajik Tajik translation
translation
serene/6apoxam nicely/ Gaandom facilitating/ | with one's own hands/
’ bapoxam baoacma,
tranquilizing/ received from
forced/6asyp tastefully/6aanoom 5 someone
apoxam
else/baoacma
again/(ba)maxpo nicely/Gaset, willy-nilly/ for a purpose/baxopa
s pop neatly/o6aze6 (6ba)uouop purp P
very/bazosm frugally/ 6acapuwma for a reason/baxopa
properly/ bamavnii at ease/bagypya
liberally/ 6agypya not restrict/oagypya
oppressively/ 6aszyp by power/bazyp
hardly/6a3yp by force/bazyp
richly/ 6aoasnam to time/6bamaspuo
: upon the
happily/ 6aoasnam termsp}6aMa81§eb
: without being shy/
appropriately/6amaspuod baxysyp
on repeated
opportunely/6amasken occasions/(6a)maxpop
thoughtfully/ in detail/bamacgcun
bamynoxusa
considerately/
bamynoxuza
quietly/oaxy3yp
calmly/oaxyzyp
patiently/bacabp
repeatedly/(6a)maxpop
unrolled/bamacgpcun
detailed/6amadgbcun
suddenly/6anoeox

suddenly/(6a)noxocm
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wrongly/(ba)noxax
unlawfully/(6a)noxax
instinctively/(6a)nouop
Freq_uency: 26-times 3-times 13-times
4-times
Percentage: 9% 56% 7% 28%
Ha
mb
Hc
d
Conclusion

Adducing the results of the analysis of the theme explored one can come to the
conclusion that word-building potential of the prefix in question forming Tajik
adverbs is of many similarities and differences in certain cases. Designing on the
premise of the above-adduced diagram we can emphasize that the majority of English
equivalents of Tajik derivative adverbs formed by the prefix in question are
derivative (56%) and composite (28%) ones in the corpus of the study. Hereby, we
can canvass those English equivalents of Tajik derivative adverbs of formed by this
prefix are not identical and the same-formed ones, and some of them are used and

translated as simple, derivative compound and composite ones.
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